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Llenb: npoaHannsnpoBaTb 3eBrMaTUYECKYHO
KOHCTPYKLUMIO KaK CpeaACTBO BblpaXxeHund
IOMOpa Ha npuMmepe npounsseneHnsa Yapnbsa
AVkKKeHca «[loCcMepTHble 3anncKu
MnKBUKCKOro Knyb6a»

3apaum:

1. Onpegenntb MOHATUE «3eBrMa»

2. OnpenenuTtb BUAbl 3€BrMbl

3. lNMpoaHanu3npoBaTb PYHKLNN 3€BrMbl

4. BbIACHUTb CTPYKTYPY 3€BrMbl

5. NpoaHanun3snpoBaTb NpounsBeaeHne
Yapnb3a [lInkkeHca «llocMepTHble 3annUCcKu
MukBnkKckoro knyba» (Tom I) Ha NnpucyTcTBue
CTUNINCTUYECKOro CpeacTBa «3eBrMa»

Yapnb3 [AnKkeHcC

MeToAabl uccneaoBaHUA: CpaBHeHME, aHaIM3, conocTaB/ieHne

O61beKT uccnenoBaHMUA: CTUINCTUYECKME CpeACTBa BblpaXKeHus
toMOpa B aHIMTMNCKOM $13blKe



MeToAabl

mccineqoBaHumA.

CpaBHEHUNE, aHAJIN3,

conocrtaBJieHUe

O6bekT NS ¥ B NAE SO S

uccnenoBaHuUA: SRR o b e 3 LY N 2
ROy, ST 4 VR R #porting Trangartions

CTM”MCTquCKme i 1 ;'-. oty " ‘A"A"»-'J bal 1 "—" . & or Tux cou::x_mn PP

cpeAcTBa BblpaXXeHus
tOMOpa B @HMTMNCKOM
A3blKe

WITH IRAUATEATIONS,

NMpeamer
mccinenqoBaHuA. 3eBrma
KaK CTUJINCTNYECKOE O _ I :

oxka «3amrcox Hukaukekoro wrybas, 1837 200
Cpeﬂ'CTBO Bbl pa)Ke HNA BHIXOJAMBITMX BLEITYCKAMMH
OMOpa B aHMTMNCKOM
A3blKE

OpueunanvHas 3enénas

obnoxcka 17-20 evinycka.
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NMoHATHMEe «3eBrMma>»

OTO CTUNUCTNYeckKas

dburypa nnam obopoT
peumn.

CO CTOpPOHHI
rpbaMMaTUKKMN 3eBrma

paccMaTpuBaeTCca Kak
OTCYTCTBME MOBTOPAQ, R

I pO,CI, MKTOBAHHOE Jrcopooic Kpykuenk, opye
SKOHOMUEUN A3bIKOBbIX e
pecypcosB.



Buabl 3eBrmbl

Hanbonee NnpoayKTUBHbLIM
SABMSIETCS BMA 3€BIrMbl, Npu
KOTOPOM K MHOIMO3Ha4YHOMY
rnarosy NpucoeanHATCA
ABa n bonee npambix anbo
KOCBEHHbIX AOMNOJHEHUSA:

Co4YunHSAIN AEeBYLLUKU
JIIOOUMBIX N CTUXU — A.

PoseHbaym. UnnocTpaumns XyA0XHuKkan rpasepa P. bacc
(Ouza)
K «3anuckam [MMKBUKCKOro Kiay6a»

He bought her story and a beer. OH kKynun eé ncroputo n nmeo - Y.
dNKKeHC.



1) B 3eBrMe MOryTt coeanHsAaTbLCS
raBHble YeHbl NPeaoXeHUs:

NXx TepneHne n HaCTOMYMNBOCTD,
OTMbIBaHMe U OTCKpEbbIBaHMe
yBeH4asnocb ycnexom. Their
patience and assiduity, their
washing and scraping were
crowned with success.

2) oOCNoXHeHHas 3eBrma, npu
KOTOpPOW 3aAaHHbIN rfiarosn
coeAnHseT CeEMaHTU4YeCKHN
pa3HOMJIaHOBbLIE ClI0Ba U
HECKOJIbKO Pa3/INYHbIX YJ/IEHOB
npeanoXeHus.

Lllen noxxab M Tpu CTyAEHTA: NepPBbIN
— B 1asibTo, BTOpOW — B
YHUBEPCUTET, TPETUN — B /I0XOM
HacTpoeHuu.




O4AuH U3 pUCyHKOB
Pobepta Cerimopa

CTpyKTYypa 3eBrmbl:
fAnpepHoe CNoBO 1 3aBUCSLLME OT HEro
OAHOPOAHDbIE YJ1eHbl Npeao)KeHuUs.
BblAENAOTCA TPU TUMa 94epHOro
(MHOro3Ha4HoOro) cnoea:

— cnabbin,

— CUJTbHbIN,

— napagoKcanbHbIN




Knaccnpmkayuma seBrmaTtuydecKumx
KOHCTPYKLMMN:

— o6bpa3oBaHHbIE HANIOXKEeHneM
CJI0OBOCOYETaHuM

She lost her bag and mind. OHa noTepsna
CBOKO CYMKY U paccynok.

— obpa3zoBaHHbIEe HANOXKeHneM
cnoBoco4yetaHusa v ppaseonornsMma

Mr. Pickwick took his hat and his leave.

Muctep NnMKBUK B34 OTANYCK U CBOIO WAMNY.




3eBrma B
AHINMMMUCKOM
fi3blKe.

B nponsseneHunu
Yapnb3a [MKKeHca
«[loCcMepTHblIe 3anncKu
[TMKBUKCKOro Knyba»
aBTOPOM LUMPOKO
MCNONIb3YIOTCH
3eBrMmatTumyeckme
KOHCTPYKLUUN.




K 3eBrMmaTnyeckomMy noCTpPOEHUIo
NpUHaANeXaT U Takue cnydam,
rae CnoBO B NpeasioXXeHuu
OTHOCUTCSA KO BCEMY paay
OAHOPOAHbLIX YJIEHOB, XOT4 MO
CMbIC/TY OHO He MOXeT 6bITb
OTHECEeHO KO BCeM.

HanpumMmep:

The principal production of these towns . . . appear to be soldiers,
sailors, Jews, chalk, shrimps, officers and dockyard men. OCHOBHbIMU
NpoAYKTaMM, KOTOpble BbliNycKas ropoa, 6b1sin conaaTtbl, MOPSKN,
eBpeun, Men, KpeeBeTku, odpunuepbl 1 paboTHUKM A0Ka.

B aTOM npeanoxeHunun cnoso production pakTnyeckn MOXeT ObITb
CBA3aHO To/1bKO co cnosamu chalk n shrimps.



[Ana co3aaHnga MArknx
IOMOPUCTUYHECKUX
XapaKTepuUCTUK 4yalle Bcero
NCMOJIb3YKTCSH KOHCTPYKLUMN
cnaboro Tuna.

The farmers in the valley
grew potatoes, peanuts,
and bored. ®epmepsl
BblpawinBanun y cebs B
nepesHe kapTodens,
3eMJISIHble OPEXU U CKYKY.

He fished for compliments
and trout. OH nonman
KOMM/IMMEHTbI N opens.

Unnrocmpayus @paoa bapuapoa.
Anvgppeo /oicunens




HacTOTHOCTb ynotpebsieHna 3eBrMmbl Mbl
MO>eM npoHabnogatb No cTpaHvuam
npousBeAeHUS.

VII rnaBa, c.121 VII rnaBa, c. 123

VIII rnaBa, c.127;

XI rnaBa, c.171 ¢c.179 XI rnaBa, ¢c.180
XII rnaBa, c.184. XII rnaBa, c.190

XV rnasa, c.238.

XVI rnaBa, c.243

XVII rnaBa, c.255, XVII rnaBa, c.265

Hnmocmpayus @uza 1836
2o0a k 30-u enase.

Com Yoannep u eco omey
Tonu Yonnep



Hanpumep: B nome He 6b1/10 HU
CNyr, HN AeTen, HXU AoMallHeN
nTnubl. XII rnaea, c.184 There
were no children, no servants,
no fowls.

Ecnn nnatbe MHe 6yaeT B nopy,
Kak U Mecto, Bcé conaét. XII
rnaesa, c.190 If the clothes fits
me half as well as the place,
they'll do.

MoxeT bbITb, HacCTaHeT Koraa-

HMbyab BpeMs, U cam byay nnocrtpauns ®usa. [NMMKBUKUCTbI
J>XEeHT/IbMEHOM C TpybKou BO TanmeH, YnHknb, nkBuk n CHogrpacc
pTY n 6eceakon B cagy. XVI

rnaesa, c.243 I shall be a

gen'I'm'n myself one of these

days, perhaps, with a pipe in my

mouth, and a summer-house in

the back-garden.



3eBrmMa sBndeTcd
CEMaHTUKO-
CUHTAaKCUYECKNM
NPpUEMOM KOMMNYECKOTO,
NPy KOTOPOM K
MHOIO3Ha4YHOMY C/10BY
(Yawe Bcero rnarony)
NpUCoOeaANHSIOTCS
CEMaHTNYeCKM
HeoAHOpOAHble CNOBA,
BeCbMa ganekue gpyr ot
Apyra no CMbICny:

She gathered her wits
and her knitting. OHa
cobpana Bce CBOU
MbICNTN N BSI3aHUE.




3akioueHue

3eBrma SIBJISIETCS CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUM IIPUEMOM
KOMHUYECKOTO, ITPU KOTOPOM K MHOTO3HAYHOMY CJIOBY (Yalle BCEro
I71arojly ) IPUCOEIUHSIOTCA CEMAHTUYECKHA HEOTHOPOJAHBIE CIIOBA,
BECHbMa JTAJIEKUE APYT OT APyra 1o CMbICIY:

A nepestcun 06e gotinvl, 08yx dxcen u [ umnepa (A. DJUHIITENH).
She stayed his execution and at the hotel ([{ukkeHc).

B pycckom si3bIke yroTpeOIeHUE 3€BIMbI HE SIBIISIETCS
JIATEPATYPHOU HOPMOUM U BCTPEYAETCS KpaHE PEIIKO: B TEKCTAX
pasBriekaTenbHOro xapakrepa, B nyonmumcTuke, oobigeHHOM
pe4vn. Ha coBpemMeHHOM 3Tane posib 3eBrMaTnuyecKkux
KOHCTPYKLIMU B pe4eBOM NpakTMKe cTana 4OCTaToO4HO
3Ha4YMMON. B aHrIMiicKOM sI3bIKe, B KIIAaCCHYCCKON JTUTEepaType,
36BIMATUYECKUE KOHCTPYKIIMU UCITOIB30BAIINCH B IIPOU3BEACHUAX
aBTOpPOB, B TOM unciie u Yapnb3zom J[ukkeHcoM. OCOOEHHO SIPKUM
IIPUMEPOM MOXKET CIIYXKUTh €ro npousBeaeHue «IlocMepTHbie
3anucku [IMKBUKCKOTO Kiy0a». ABTOp UCIIOJIB3YET 3TOT
CTUIIUCTUYECKUM dPGIEKT M1 TOCTHXKEHUSI FOMOPUCTUYECKOTO,
UPOHUYHOTO 3P (PeKTa. ITO YUCTO AHINIUUCKUM FOMOP, KOTOPBIA HE
MIOXO0X HU Ha Kakoi Apyroi B Mupe. AHIITMUCKUIA IOMOP
HENOBTOPUM.
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